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LUT Gal 2:1 Danach, vierzehn Jahre später, zog ich abermals hinauf nach Jerusalem
mit Barnabas und nahm auch Titus mit mir.
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LUT Gal 2:2 Ich zog aber hinauf aufgrund einer Offenbarung und besprach mich mit
ihnen über das Evangelium, das ich predige unter den Heiden, besonders aber mit
denen, die das Ansehen hatten, damit ich nicht etwa vergeblich liefe oder gelaufen
wäre.
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LUT Gal 2:3 Aber selbst Titus, der bei mir war, ein Grieche, wurde nicht gezwungen,
sich beschneiden zu lassen.
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LUT Gal 2:4 Denn es hatten sich einige falsche Brüder mit eingedrängt und neben
eingeschlichen, um unsere Freiheit auszukundschaften, die wir in Christus Jesus haben,
und uns zu knechten.
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LUT Gal 2:5 Denen wichen wir auch nicht eine Stunde und unterwarfen uns ihnen nicht,
damit die Wahrheit des Evangeliums bei euch bestehen bliebe.
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LUT Gal 2:6 Von denen aber, die das Ansehen hatten - was sie früher gewesen sind,
daran liegt mir nichts; denn Gott achtet das Ansehen der Menschen nicht -, mir haben
die, die das Ansehen hatten, nichts weiter auferlegt.
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LUT Gal 2:7 Im Gegenteil, da sie sahen, daß mir anvertraut war das Evangelium an die
Heiden so wie Petrus das Evangelium an die Juden
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LUT Gal 2:8 - denn der in Petrus wirksam gewesen ist zum Apostelamt unter den Juden,
der ist auch in mir wirksam gewesen unter den Heiden -,
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LUT Gal 2:9 und da sie die Gnade erkannten, die mir gegeben war, gaben Jakobus und
Kephas und Johannes, die als Säulen angesehen werden, mir und Barnabas die rechte
Hand und wurden mit uns eins, daß wir unter den Heiden, sie aber unter den Juden
predigen sollten,
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LUT Gal 2:10 nur daß wir an die Armen dächten, was ich mich auch eifrig bemüht habe
zu tun.
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LUT Gal 2:11 Als aber Kephas nach Antiochia kam, widerstand ich ihm ins Angesicht,
denn es war Grund zur Klage gegen ihn.
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LUT Gal 2:12 Denn bevor einige von Jakobus kamen, aß er mit den Heiden; als sie aber
kamen, zog er sich zurück und sonderte sich ab, weil er die aus dem Judentum
fürchtete.
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LUT Gal 2:13 Und mit ihm heuchelten auch die andern Juden, so daß selbst Barnabas
verführt wurde, mit ihnen zu heucheln.
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¦ � � �� § � � � �  ab  � �� � �  dnmp  � � � � � �� � � � � � � �  a--nm-p  � � � � � � �� � � � � � � � � � �� � �  ap-nm-p  � � � � � � � � � �  ch

� � �� � � � �  ab  ̈ � � � � � � � � ¨ � � � � � � � �  n-nm-s  � � � � � � � ¤ � � � � � � � � � � �  viap--3s  � � � � � � � � � � � � � �  npgm3p
� � � ¥ � �  ddfs  � � � � � � � � � � � ¢ � � � � � � � � � � �  n-df-s

GNT Gal 2:14 � � � � � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �� � � �� � � ¥ © �   � � ¥ �£ � � � � � � � � � � � � � � � � ª �� � � � � � � � � � �� � � � � � � � � ¤ � � � � � � � � � � � � � �� � � � ¤ �� � � � � � � �« � � � � ¡ � � ¥ � � � � � �� � � �£ � � � � � � � � � � � ¡ � � � � � � � � � �¬ ¡ � � � 
LUT Gal 2:14 Als ich aber sah, daß sie nicht richtig handelten nach der Wahrheit des
Evangeliums, sprach ich zu Kephas öffentlich vor allen: Wenn du, der du ein Jude bist,
heidnisch lebst und nicht jüdisch, warum zwingst du dann die Heiden, jüdisch zu leben?

GNM Gal 2:14 � � � � � � � � � � �  ch  � � � � � � � �  cs  � �� � � � � �� � � �  viaa--1s  � � � � � � � �  ch  � � � � � � �  qn
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  vipa--3p  � � � � � � � � � �  pa  � � � � � �  dafs  � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  n-af-s  � � � � � �
dgns  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  n-gn-s  � �� � � � � �� � � �  viaa--1s  � � � ¥ � �  ddms  © �   � � ¥ © �   � � �  n-dm-s
�£ � � � � � � � � �£ � � � � � � � �  pg  � � � � � � � � � � � �  ap-gm-p  ª �� � ��  cs  � � � � � �  npn-2s  � � � � � � �� � � � � � � � � �� � �  a--
nm-s  � � � � � � ¤ � � � � � � � � ¤ �  vppanm2s  � � � � � � � � � � � � � � � � � �  ab  � � �� � � � �  cc  � � � ¤ �� � � � ¤ � �  qn  � � � � � � �« � � � �

� � � � � � �« � � � �  ab  ¡ � � ¥ � � ¡ � � �  vipa--2s  � � � � � � � �  abt  � � � � �  danp  �£ � � � �£ � � � �  n-an-p  � � � � � � � � ¡ � � �
� � � � � � � � ¡ �  vipa--2s  � � � � � � �¬ ¡ � � �  � � � � � � �¬ ¡ �  vnpa

GNT Gal 2:15 ® ¯ � � �� �   � � � � � � � � � � � �� � � � � �� � � � � � � ° � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
LUT Gal 2:15 Wir sind von Geburt Juden und nicht Sünder aus den Heiden.

GNM Gal 2:15 ® ¯ � � �� � � � � � �  npn-1p    � � � � �   � � � � �  n-df-s  � � � � � � �� � � � � � � � � �� � �  a--nm-p  � � �� � � � �
cc  � � � � � � �  qn  � � ° � � �  pg  � � � � � � � �£ � � � �  n-gn-p  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  a--nm-p



GNT Gal 2:16 ± ²³ ´ µ ¶ · ± ¸ ¹ ´ ±º » µ ¼ · ² µ ½ ³ ´ ² ¾ ¿ ² µ ½ À · ¿ ² ¿ Á Â Ã Ä Å Æ µ ¸ ± ³ Ç ±Á Ä È Å Â Â µ ¶ É µ ½ ± ³ ¿ º Â É Ê º ´ ² ¿ º Æ ² ¶ Ë · ± Å ¸Ì Í Ê Ë µ ½ À Î Ä ² Ë · µ ½ À Ï ¾ ¿ ²º Ê Ð É ± ²À ¸ ± ²³ ¸ Î Ä ² Ë · µ º Â Ì Í Ê Ë µ ½ À Â ± ³ Æ ² Ë · ± ½ ¶ Ë ¿ É ± Â Ï ²¼ Â ¿ ´ ² ¾ ¿ ² Å Ã Å À É ± Â ± ³ ¾ Æ ² ¶ Ë · ± Å ¸Î Ä ² Ë · µ ½ À ¾ ¿ ²º µ ½ ³ ¾ ± ³ Ç ±Á Ä È Å Â Â µ ¶ É µ ½ Ï µ ¼ · ² ± ³ Ç ±Á Ä È Å Â Â µ ¶ É µ ½ µ ½ ³ ´ ² ¾ ¿ ² Å Ã Ê ¶ Ë ± · ¿ ² Æ ¿ À Ë ¿ Ë ¿ ¶ Ä Ç Ñ

LUT Gal 2:16 Doch weil wir wissen, daß der Mensch durch Werke des Gesetzes nicht
gerecht wird, sondern durch den Glauben an Jesus Christus, sind auch wir zum
Glauben an Christus Jesus gekommen, damit wir gerecht werden durch den Glauben an
Christus und nicht durch Werke des Gesetzes; denn durch Werke des Gesetzes wird
kein Mensch gerecht.

GNM Gal 2:16 ± ²³ ´ µ ¶ · ± ¸ µ ²Ò ´ ¿  vpranm1p  ¹ ´ ±º » ´ ± ¶
 ch  

µ ¼ · ² µ ¼ · ²  ch  
µ ½ ³ µ ½ ³

 qn  ́ ² ¾ ¿ ² µ ½ À · ¿ ² ´ ² ¾ ¿ ² µ ¶ Å
vipp--3s  ¿ Á Â Ã Ä Å Æ µ ¸ ¿ Á Â Ã Ä Å Æ µ ¸  n-nm-s  ± ³ Ç ± ³ ¾  pg  ±Á Ä È Å Â ±Á Ä È µ Â  n-gn-p  Â µ ¶ É µ ½ Â µ ¶ É µ ¸  n-gm-s  ± ³ ¿ º Â
± ³ ¿ ¶ Â  cs  

É Ê º É Ê ¶
 qn  ́ ² ¿ º ´ ² ¿ ¶

 pg  Æ ² ¶ Ë · ± Å ¸ Æ ² ¶ Ë · ² ¸  n-gf-s  
Ì Í Ê Ë µ ½ À Ì Í Ê Ë µ ½ À ¸  n-gm-s  

Î Ä ² Ë · µ ½ À Ï Î Ä ² Ë · µ ¶ ¸
n-gm-s  ¾ ¿ ²º ¾ ¿ ² ¶  ab  

Ê Ð É ± ²À ¸ ± ³ È Å ¶
 npn-1p  ± ²³ ¸ ± ²³ ¸  pa  

Î Ä ² Ë · µ º Â Î Ä ² Ë · µ ¶ ¸  n-am-s  
Ì Í Ê Ë µ ½ À Â Ì Í Ê Ë µ ½ À ¸

n-am-s  ± ³ Æ ² Ë · ± ½ ¶ Ë ¿ É ± Â Ï Æ ² Ë · ± ½ ¶ Å  viaa--1p  ²¼ Â ¿ ²¼ Â ¿  cs  ́ ² ¾ ¿ ² Å Ã Å À É ± Â ´ ² ¾ ¿ ² µ ¶ Å  vsap--1p  ± ³ ¾ ± ³ ¾  pg
Æ ² ¶ Ë · ± Å ¸ Æ ² ¶ Ë · ² ¸  n-gf-s  

Î Ä ² Ë · µ ½ À Î Ä ² Ë · µ ¶ ¸  n-gm-s  ¾ ¿ ²º ¾ ¿ ² ¶  cc  
µ ½ ³ ¾ µ ½ ³

 qn  ± ³ Ç ± ³ ¾  pg  ±Á Ä È Å Â ±Á Ä È µ Â
n-gn-p  Â µ ¶ É µ ½ Ï Â µ ¶ É µ ¸  n-gm-s  

µ ¼ · ² µ ¼ · ²  cs  ± ³ Ç ± ³ ¾  pg  ±Á Ä È Å Â ±Á Ä È µ Â  n-gn-p  Â µ ¶ É µ ½ Â µ ¶ É µ ¸  n-gm-sµ ½ ³ µ ½ ³
 qn  ́ ² ¾ ¿ ² Å Ã Ê ¶ Ë ± · ¿ ² ´ ² ¾ ¿ ² µ ¶ Å  vifp--3s  Æ ¿ À Ë ¿ Æ ¿ À ¸  a--nf-s  

Ë ¿ ¶ Ä Ç Ñ Ë ¿ ¶ Ä Ç
 n-nf-s

GNT Gal 2:17 ± ²³ ´ ±º Ó Ê · µ ½ À Â · ± ¸ ´ ² ¾ ¿ ² Å Ã Ê À Â ¿ ² ± ³ Â Î Ä ² Ë · Å À Ô ± ½ Ð Ä ± ¶ Ã Ê É ± Â ¾ ¿ ²º ¿ ½ ³ · µ ²º ¿ Ð É ¿ Ä · Å Õ µ ² ¶ Ï ¿ Ò Ä ¿Î Ä ² Ë · µ º ¸ ¿ Ð É ¿ Ä · ² ¶ ¿ ¸ ´ ² ¿ ¶ ¾ µ Â µ ¸ Ö É Ê º È ± ¶ Â µ ² · µ Ñ

LUT Gal 2:17 Sollten wir aber, die wir durch Christus gerecht zu werden suchen, auch
selbst als Sünder befunden werden - ist dann Christus ein Diener der Sünde? Das sei
ferne!

GNM Gal 2:17 ± ²³ ± ²³
 cs  ́ ±º ´ ± ¶

 cc  
Ó Ê · µ ½ À Â · ± ¸ Ó Ê · ± ¶ Å  vppanm1p  ́ ² ¾ ¿ ² Å Ã Ê À Â ¿ ² ´ ² ¾ ¿ ² µ ¶ Å  vnap  ± ³ Â

± ³ Â  pd  
Î Ä ² Ë · Å À Ô Î Ä ² Ë · µ ¶ ¸  n-dm-s  ± ½ Ð Ä ± ¶ Ã Ê É ± Â ± ½ Ð Ä ² ¶ Ë ¾ Å  viap--1p  ¾ ¿ ²º ¾ ¿ ² ¶  ab  ¿ ½ ³ · µ ²º ¿ ½ ³ · µ ¶ ¸  npnm1p

¿ Ð É ¿ Ä · Å Õ µ ² ¶ Ï ¿ Ð É ¿ Ä · Å Õ µ ¶ ¸  a--nm-p  ¿ Ò Ä ¿ ¿ Ò Ä ¿  ch  
Î Ä ² Ë · µ º ¸ Î Ä ² Ë · µ ¶ ¸  n-nm-s  ¿ Ð É ¿ Ä · ² ¶ ¿ ¸ ¿ Ð É ¿ Ä · ² ¶ ¿  n-gf-

s  ́ ² ¿ ¶ ¾ µ Â µ ¸ Ö ´ ² ¿ ¶ ¾ µ Â µ ¸  n-nm-s  
É Ê º É Ê ¶

 qn  È ± ¶ Â µ ² · µ Ñ È ² ¶ Â µ É ¿ ²  voad--3s

GNT Gal 2:18 ± ²³ È ¿ º Ä ¿ × ¾ ¿ · ± ¶ Õ ½ Ë ¿ · ¿ ½ À · ¿ Æ ¿ ¶ Õ ² Â µ ²³ ¾ µ ´ µ É Å À Ï Æ ¿ Ä ¿ Ø ¿ ¶ · Ê Â ± ³ É ¿ ½ · µ º Â Ë ½ Â ² Ë · ¿ ¶ Â Å Ñ

LUT Gal 2:18 Denn wenn ich das, was ich abgebrochen habe, wieder aufbaue, dann
mache ich mich selbst zu einem Übertreter.

GNM Gal 2:18 ± ²³ ± ²³
 cs  È ¿ º Ä È ¿ ¶ Ä  cs  ¿ × µ ¼ ¸  apran-p+  ¾ ¿ · ± ¶ Õ ½ Ë ¿ ¾ ¿ · ¿ Õ ½ ¶ Å  viaa--1s  

· ¿ ½ À · ¿ µ ½ Ù · µ ¸
apdan-p  Æ ¿ ¶ Õ ² Â Æ ¿ ¶ Õ ² Â  ab  

µ ²³ ¾ µ ´ µ É Å À Ï µ ²³ ¾ µ ´ µ É ± ¶ Å  vipa--1s  Æ ¿ Ä ¿ Ø ¿ ¶ · Ê Â Æ ¿ Ä ¿ Ø ¿ ¶ · Ê ¸  n-am-s
± ³ É ¿ ½ · µ º Â ± ³ É ¿ ½ · µ ½ À

 npam1s  
Ë ½ Â ² Ë · ¿ ¶ Â Å Ñ Ë ½ Â ² ¶ Ë · Ê É ²  vipa--1s



GNT Gal 2:19 Ú Û Ü Ý Þ Ü ß Þ à á â ß Þ ã ä å æ ä ç ã ä å æ Ý è ß Û é Ú å ê ß ã ä ã ë âì ã ß ê Ú Ý í è î ï å ð Ý ñ ò à â ð ó Ý í è ð ç ã Ú ð ó ß ç å à Ý æ ß â ô
LUT Gal 2:19 Denn ich bin durchs Gesetz dem Gesetz gestorben, damit ich Gott lebe.
Ich bin mit Christus gekreuzigt.

GNM Gal 2:19 Ú Û Ü Ý Þ Ú Û Ü Ý å  npn-1s  Ü ß Þ à Ü ß å à  cs  á â ß Þ á â ß å  pg  ã ä å æ ä ç ã ä å æ ä õ  n-gm-s  ã ä å æ Ý è ã ä å æ ä õ  n-
dm-s  ß Û é Ú å ê ß ã ä ã ë ß Û é ä ê ã ï åè ð ö Ý  viaa--1s  âì ã ß âì ã ß  cs  ê Ú Ý í è ê Ú ä å õ  n-dm-s  î ï å ð Ý ñ î ß å Ý  vsaa--1s

ò à â ð ó Ý í è ò à â ð ó ä å õ  n-dm-s  ð ç ã Ú ð ó ß ç å à Ý æ ß â ô ð ç ð ó ß ç à ä å Ý  virp--1s

GNT Gal 2:20 î Ý í á ÚÞ ä ç Û ö Ú å ó â Ú Û Ü Ý å ë î ï í è á ÚÞ Ú Û ã Ú Û æ ä âÞ ò à â ð ó ä å õ ô ä ÷ á ÚÞ ã ç í ã î Ý í Ú Û ã ð ß à ö â å ë Ú Û ã é â å ð ó Ú â î Ý íó ï í è ó ä ç í ç âø ä ç í ó ä ç í ê Ú ä ç í ó ä ç í ß Û Ü ß é ï å ð ß ã ó ä å õ æ Ú ö ß âÞ é ß à ß á ä å ã ó ä õ Ú ø ß ç ó ä Þ ã ç ø é ÚÞ à Ú Û æ ä ç í ñ
LUT Gal 2:20 Ich lebe, doch nun nicht ich, sondern Christus lebt in mir. Denn was ich
jetzt lebe im Fleisch, das lebe ich im Glauben an den Sohn Gottes, der mich geliebt hat
und sich selbst für mich dahingegeben.

GNM Gal 2:20 î Ý í î ß å Ý  vipa--1s  á ÚÞ á Ú å  cc  ä ç Û ö Ú å ó â ä ç Û ö Ú å ó â  ab  Ú Û Ü Ý å ë Ú Û Ü Ý å  npn-1s  î ï í è î ß å Ý  vipa--
3s  á ÚÞ á Ú å  ch  Ú Û ã Ú Û ã  pd  Ú Û æ ä âÞ Ú Û Ü Ý å  npd-1s  ò à â ð ó ä å õ ô ò à â ð ó ä å õ  n-nm-s  ä÷ ä ì õ  -apran-s  á ÚÞ á Ú å  cc
ã ç í ã ã ç í ã  ab  î Ý í î ß å Ý  vipa--1s  Ú Û ã Ú Û ã  pd  ð ß à ö â å ë ð ß å à ù  n-df-s  Ú Û ã Ú Û ã  pd  é â å ð ó Ú â é â å ð ó â õ  n-df-s  î Ý í
î ß å Ý  vipa--1s  ó ï í è ä ø

 ddfs  ó ä ç í ä ø
 dgms  ç âø ä ç í ç âø ä å õ  n-gm-s  ó ä ç í ä ø

 dgms  ê Ú ä ç í ê Ú ä å õ  n-gm-s  ó ä ç í ä ø
dgms+  ß Û Ü ß é ï å ð ß ã ó ä å õ ß Û Ü ß é ß å Ý  vpaagm-s  æ Ú Ú Û Ü Ý å  npa-1s  ö ß âÞ ö ß â å  ch  é ß à ß á ä å ã ó ä õ é ß à ß á â å á Ý æ â
vpaagm-s  Ú ø ß ç ó ä Þ ã Ú ø ß ç ó ä ç í  npam3s  ç ø é ÚÞ à ç ø é Ú å à  pg  Ú Û æ ä ç í ñ Ú Û Ü Ý å  npg-1s

GNT Gal 2:21 ä ç Û ö ß Û ê Ú ó Ý í ó ï Þ ã ú ß å à â ã ó ä ç í ê Ú ä ç í ô Ú âÛ Ü ß Þ à á â ß Þ ã ä å æ ä ç á â ö ß â ä ð ç å ã ï ë ß û à ß ò à â ð ó ä Þ õá Ý à Ú ß Þ ã ß Û é Ú å ê ß ã Ú ã ñ
LUT Gal 2:21 Ich werfe nicht weg die Gnade Gottes; denn wenn die Gerechtigkeit durch
das Gesetz kommt, so ist Christus vergeblich gestorben.

GNM Gal 2:21 ä ç Û ö ä ç Û  qn  ß Û ê Ú ó Ý í ß Û ê Ú ó Ú å Ý  vipa--1s  ó ï Þ ã ä ø
 dafs  ú ß å à â ã ú ß å à â õ  n-af-s  ó ä ç í ä ø

 dgms
ê Ú ä ç í ô ê Ú ä å õ  n-gm-s  Ú âÛ Ú âÛ  cs  Ü ß Þ à Ü ß å à  cs  á â ß Þ á â ß å  pg  ã ä å æ ä ç ã ä å æ ä õ  n-gm-s  á â ö ß â ä ð ç å ã ï ë
á â ö ß â ä ð ç å ã ï  n-nf-s  ß û à ß ß û à ß  ch  ò à â ð ó ä Þ õ ò à â ð ó ä å õ  n-nm-s  á Ý à Ú ß Þ ã á Ý à Ú ß å ã  ab  ß Û é Ú å ê ß ã Ú ã ñ
ß Û é ä ê ã ï åè ð ö Ý  viaa--3s


